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Opitz, AW 3.1:

Evoefiov Katsapémg tod dpeiavoppovog
EMOTOAT TTPOG TOVG TTC TOPOIKinG aDTOD

Letter of Eusebius of Caesarea to the people of
his diocese

1. Ta mepl T EKKANGLOGTIKTG TOTEMG
TPOyRaTELOEVTO KOTA TV LEYOANV GHVOSOV TV
év Nikaig cvuykpotnOeicay gikog pev vudc,
ayomnTol, Kol dAA0Bev pepabnkévar, Tiig enuNg
TPOTPEYEWY elmBviog TOV TEPL TOV TPATTOUEVDV
axp1Pii Adyov. AL’ tva ur €k to1edTng GKofg To
g aAnBeiog Etepoimg LUIV dmoyyEAAnTaL,
avaykaimg dtemepyapuedo DUV TPATOV UEV TNV
VO’ UGV mpotabeicav mepl Thig TloTEWS YPOAPNV,
gmetta, TNV 0eVTEPQLY,

1. Beloved, since rumors usually travel faster
than accurate information, you have probably
learned from other sources what happened
concerning the church’s faith at the great
council assembled at Nicaea. As we do not
want the facts to be misrepresented by such
reports, we have been obliged to transmit to
you, first, the formula of faith which we
ourselves [i.e. Eusebius] presented, and next,




the second, which the assembled fathers put
forth with some additions to our words.

2. fjv Toic NUeTépaIg POVAIS TPocOnKag
EmPalovTeg EkSESDOKAGIY. TO PV 0DV Tap’ HUGV
vYpaupo €l Topovcia Tod OeopiiestdTov MUY
Bacihémg dvoyvemcbiv ed te Eyetv koi Sokipwmg
amopaviey tovTov Exel TOV TpOTOV-

2. Our own letter, which was read in the
presence of our most pious Emperor and
declared to be good and free from
objectionable statements, reads as follows:

3. “Kabng toperdafopey mopd T@V Tpod Udv
EMoKOT®V Kol &V Tf] TPMT Katnynoet Kol 8t 1o
Aovtpov Ehappdvopev kol kabag dmo Tdv Oeiov
YPOQ®OV pepodnKapey Kol og &v 1@ mtpecPutepio
Kol €v avTi Tf] émiokont) moTevousy T€ Kol
£0100.0KOEY, OVTOG Kol VOV TIGTEDOVTEG TNV
NUETEPOY TOTLY VUV TPOGAVAPEPOUEV- EOTL O
abt-

3. “We report now to you our faith, which we
have received from the bishops who preceded
us when we were first instructed and received
the washing [of baptism], which we have also
come to know from the divine Scriptures; as
we believed and taught in the priesthood, and
in the episcopate itself, and as we also believe
at the present time:

4. “ITetevopeyv &ig &va Bedv, Tatépa,
TOVTOKPATOPA, TOV TMV GTAVTOV OpaT@V T Kol
dopdt@v Tom Ty, kai gig Eva kdplov Incodv
Xp1otov TOV 10D 00D AdYoV, 00V €k B0, PAC
€k ptog, Loy &k (g, VIOV povoyevT,
TPWOTOHTOKOV TACTG KTIGEWS, TPO TAVT®V TV
ai@vav 8k Tod moTpdg yeyevvnuévov, S’ oD Kai
€y£veTo T TAVTA: TOV S0 TNV TMUETEPOV
ocwtnpiav capkmBévia kai &v avBpdmolg
TOAMTELGAUEVOV Kol To0OVTH KOl AvaoTavTa TH
TpiTn MUEPQ Kai AveABOVTO TPOG TOV TOTEPO Kol

féovta mdAy &v 86&n kpival (@dvtag Kol vekpoc.

4. “We believe in one God, the Father
Almighty, the Maker of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus Christ, the
Word of God, God from God, Light from
Light, Life from Life, Only-begotten Son, first-
born of every creature, begotten from the
Father before all the ages, by whom also all
things were made; who for our salvation was
made flesh, and lived among men, and
suffered, and rose again the third day, and
ascended to the Father, and will come again in
glory to judge the living and the dead.

5. “motedopey 0€ Kai €ig &v Tvedpa dylov.
TOVTOV EKAGTOV E1VaL KoL DIAPYELY TGTEDOVTEC
natépa AANO®OG ToTEPQ Kol viov dANOGS vVioV Kol
mvedpa dytov aAn0mdg dytov Tvedua, kabng Kol O
KOPLog UMV ATOGTEMA®V €1G TO KNPLYUA TOVG
£o0ToD padnTiG eimev: ‘mopevOEVTEG
padnredoare navra 1d £0vn Pamtilovreg
avToVG €ic TO Gvopa Tod TaTPOG Kl TOV VIOD
Kol 10D @yiov TvedpaTog’. mepi OV Kol
drofeParodpeda obTmS Exetv Kol 00TMG PPOVELV
Kol wdAon obtog Eoynkévat kol péypt Bavatov
VmEp TavTNG EvioTacHon Thg mioTEmG
avaBepotilovteg nacav dOeov aipeoty.

5. “And we believe also in one Holy Spirit. We
believe each of these to be and to exist, the
Father truly Father, and the Son truly Son, and
the Holy Spirit truly Holy Spirit, as also our
Lord said when he sent forth his disciples to
preach, ‘Go teach all nations, baptizing them in
the name of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit’ [Matt. 28:19]. Concerning
which things we confidently affirm that this is
what we maintain, how we think, and what we
have held up until now, and that we will
maintain this faith unto death, anathematizing
every ungodly heresy.




6. “TadTo 4mo Kapdiog Kol Youyiig Tavtote
neppovniéval, &€ odmep Topev Eavtong, Koi viv
QpoVely T€ Kol Aéyewv €€ aAnbeiog €mi Tod BoD
TOD TOVTOKPATOPOG Kol ToD Kupiov NUAY Incod
Xpiotod paptopdpeda, deucvovar Exovteg o’
amodeiewv Kol meibey LG, OTL Kal TOVG
TAPEANALOITOC YPOVOLG OVTMOC EMGTEVOUEY TE
Kol EknpOccouey.”

6. “We testify that we have ever thought these
things from our hearts and souls, from earliest
memory, and now think and confess the truth
before God Almighty and our Lord Jesus
Christ. We are able to provide evidence that
will assure you that even in times past we have
believed and preached the same.”

7. Tavtng VO’ MUAV éktebeiong Ti|g TioTEMG
00devi mapijv avtiloyiog tomog, GAL adTdC TE
Tp®TOG 0 Be0PIAéoTaTog UMY PaciAeng
0pBoTOTU TTEPLEYELY ODTNV EUAPTOPNGEV. OVT® TE
Kol £0DTOV PPOVETV GUVOLOAOYNOE Kol TaHTN
TOVC TAVTOG GVYKOTaOEGOL bToypdpety T€ TO1G
SOYNAGL KOl CUUPOVETV TODTOLG ADTOIG
TOPEKEAEDETO, EVOG LLOVOV TTPOGEYYPAPEVTOG
pMuoTog Tod 6poovciov, O Kol avToOg EPUNVELE
Aéyv- OTL U1 KOTA TOV COUATOV Tatn Aéyotto
OLO0VG10C <O VIGS>, 0VT’ 0VV KaTd Slaipesty
oUTE KOTA TIVOL ATOTOUTV €K TOD TATPOG
vIooTival UndE yoap 6vvachal tv dviov kai
VogPAY KOl AoOUATOV PVGY COUATIKOV Tt TAH0G
voeiotachat, Ogiolg 6¢ kol dmoppntolg Adyolg
TPOCTKELY TA TOLDTO, VOELY. Kol O UEV
cOPAOTUTOC UMV Kol e00ERESTATOG PACIAEDS
o100 EPIAOGOPEL. 01 O€ TPOPAGEL TTiC TOD
Opoovciov Tpocsbnkg THVOE TNV YpopV

TEMO KOGV

7. There was nothing to contradict in this
statement of faith we put forward. In fact our
most pious Emperor, before anyone else,
testified that it was comprised of most orthodox
statements. He even confessed that such were
his own sentiments, and he advised all present
to agree to it, and to subscribe and agree with
its articles, with the insertion of the single
word, “of the same being as” [homoousios]. He
gave his interpretation of this word, saying that
“<the Son> was not ‘of the same being as’
according to what we experience in our bodies,
as if the Son had come to be by dividing or
breaking off from the Father. For his nature
could not be subjected to any bodily
experiences, as it does not consist of matter,
exists in a spiritual realm, has no body.
Therefore such things must be thought of in
divine, unspeakable concepts.” Such were the
theological remarks of our most wise and most
pious Emperor; but they were intent on adding
the word “of the same being as” and drew up
the following statement:

8. 'H év 1] cuvod® Hrayopevbeioa mioTig.
“ITiotedopey &ig éva, Oedv, matépa,
TOVTOKPATOPA, TAVTOV OPATAV TE KOl AOpATOV
TomTv, Kai €ig &va koplov Incodv Xpiotdv, Tov
VIOV 0D Be0D, yevvnBévta €k TOD TOTPOG
LLOVOYEVT] TOVTESTLY €K ThiG ovGiog Tod TaTpadc,
Ogov €k Ogod, PO £k PTOHC, OOV AANOIVOVY €k
Bgod aAnbwvod, yevvnBévta ov mombévta,
OpoovGlov T matpi, S’ o Td mhvTa EyEveTo T4
1€ &V T 0VPOVY Kol TA &V TR Yij, TOV 01’ UGG
TOVG AvOP®OTOLE Kol S10 TNV NUETEPAY COTNPIAY
KkateABovTa kal capkmbévta, Evaviponnioavra,
maf6vTa kol avaoTtavta T Tpitn MUEPQ,
avehBovTa €ig 0vpovolE Kol EpYOUEVOV Kpival

8. [The Faith pronounced in the Council].

“We believe in one God, the Father Almighty,
Maker of all things visible and invisible: and in
one Lord Jesus Christ, the Son of God,
begotten of the Father, Only-begotten, that is,
from the essence of the Father; God from God,
Light from Light, true God from true God,
begotten not made, of the same being as the
Father, by whom all things were made, both
things in heaven and things on earth; who for
us men and for our salvation came down and
was made flesh, was made man, suffered, and
rose again the third day, ascended into heaven,
and will come to judge the living and the dead;




{dvtog Kol vekpovg. kal €ig 10 dytov mvedua.
To0C 8& Aéyovtag ‘“fv mote dte 0VK NV’ Kad “Tpiv
yevynOfvar ovk RV’ kod 8Tt ‘€€ ovK BvTmv
gyévero’ N €€ étépag HTOGTAGEWMC 1| 0VGIaG
PACKOVTAG EIVOL T} KTIGTOV T TPENTOV H)
GAL010TOV TOV VIOV TOD Oe0D dvabepoatilel 1y
KkaBohkn ékkAnoio.”

and we believe in the Holy Spirit. But those
who say, ‘Once he did not exist,” and ‘He did
not exist before he was begotten,” and ‘He
came to be from nothing,’ or those who pretend
that the Son of God is ‘of another subsistence
or being,’ or ‘created,’ or ‘alterable,’ or
‘changeable,’ the catholic church
anathematizes.”

9. Kai &1 todtng Tiic ypoeiic v’ avt®dv
vayopevbeiong, 6mmg eipnrotl aToic 10 €K TG
ovciag ToD TaTPOg Kol T0 T TaTpl OPOOVSIOV,
0VK AVeEETAOTOV 0OTOIC KAUTEALUTOVOLEY.
EMEPOTNGELG TOLYapoDV Kol AToKpicelg Eviedbey
avekivodvto Epacavilév T 0 AOYog TNV diavolay
OV gipnpévav. kai o1 To €k ThG 0VGiag
OUOAOYEITO TPOC DTGV SNAWTIKOV Elvar TOD &k
HEV Tod ToTpdg tvat, 00 PNV O¢ HEPOC VIAPYELY
100 TaTPOC.

9. As this formula was being debated, we made
sure to inquire in what sense they introduced
“from the essence of the Father,” and “of the
same being as the Father.” Through intense
questioning and explaining, the meaning of the
words was examined closely. They explained
that the phrase “of the same being as” indicated
that the Son is truly from the Father, but he is
not a part of him.

10. Tadn 6¢ Kai NV £00KEL KAADG EYEV
ovykartatifeobot Tij dwavoig tiig evcePoig
S1dackariog Hrayopevovong ék Tod TaTpdC Vol
TOV V1OV, 0V PNV HéEPOC a1 TOD TiiC 0VGiag
TUYYAVEWY. S10TEP T dlovoiq Kol MUETS
ocuveTBéueda 00dE TV VIV TOD OLooVGioV
TopaltovuEVOL ToD THg Elpvn¢ okomod TTpod
000UV NUTV KEWWEVOD Kol ToD U thg Opoi|g
EKTTECETY O10vOiog.

10. We felt we could agree to this word when
used in this sense, to teach, as it did, that the
Son was from the Father, not however a part of
his essence. On this account we agreed to the
sense ourselves, without denying even the term
“of the same being as,” since maintaining
peace was our goal, provided we did not depart
from the orthodox understanding.

11. Kota ta o0t 0€ ko 10 yevvnBévta kol ov
nomBévta KotedeEqeda, Enedn to momnbev
KOOV EQAGKEV ELVOL TPOGPNLO. TV AOTdV
KTIopATOY TdV 318 10D viod yevopévav, dv
008&V Bpotov Exetv TOV VIOV 510 81 un eivorn
a0TOV ToiNpa 101G 61’ AdTOD YEVOUEVOLG EUPEPEC,
KpelTTOVOog 08 1} Kortd TV Toinpa Tuyydvew
ovoiag, fjv &k 10D Tatpog yeyevvijobot ta Oeia
O16acKeL AOYLa, TOD TPOTOV THG YEVVIOEMG
GVEKPPAGTOV Kol AVETIAOYIGTOVL TAGT] YEVNTT]
(QUGEL TVYYAVOVTOG.

11. In the same way we also accepted the
phrase “begotten, not made,” since the council
asserted that “made” was a term used to
designate other creatures which came to be
through the Son, to whom the Son had no
similarity. So according to their reasoning, he
was not something made that resembled the
things which came to exist through him, but
was of an essence which is too high to be put
on the same level as anything which was made.
The divine sayings teach us that his essence
was begotten from the Father, and that the
mode of his being begotten is inexpressible and
unable to be conceived by any nature which
has had a beginning of its existence.




12. OBt 82 Kkoi 0 OpoovGIoV Elval Tod TUTPOC
oV viov E€etaldpevoc 6 Adyog cuvioTnot, ov
KOTO TOV TAV COUATOV TpOTOV 000E Toig BvynToig
Lol mapamincimg, obTe Yop KOTA SL0ipECSY THC
ovoiog oTe KATA ATOTOUNY, AL’ 0VOE KAT T
w6Bog 1j Tpomnv 1j dAloiwowv Tii¢ ToD TaTPOC
ovoiag T€ Kal SOLVAUEMS. TOVT®V YOpP TAVTOV
dAAoTpioy lvar THV dyévntov Tod TaTpdC GUGLY.

12. So when we considered it, we found that
there are grounds for saying that the Son is “of
the same being as” the Father; not like human
bodies, nor like mortal beings, for he is not “of
the same being as” by dividing his essence, or
by cutting something off, or by having
something done to him, or being altered, or by
changing the Father’s essence and power (since
the Father’s nature has no beginning to its
existence, and therefore none of those
descriptions apply to it).

13. mapactatikdv 8¢ ivar T OHLoovGLoV TH
notpl To0 pundepiov Epeépelay Tpog T yevNTa
kticpoTo TOvV viov Tod Be0d Pépetv, LOVE 08 TH
TATPL TQ YEYEVVNKOTL KATA TAVTA TPOTOV
dpopoidodar koi pry etvon &€ £Tépag Tvog
VITOGTAGEMG T& Kol ovoiag, 4L’ 8k ToD TaTpoc. O
Kol 00T TODTOV EPUNVEVDEVTL TOV TPOTOV KOADG
&xew épavn ocvykatafécbot, émel kol TV
TOALDY TIVOG A0YIOVG Kol EMLPAVEIS EMGKOTOVG
Kol GLYYPAPEIS Eyvopey €l TG ToD ToTpOg Kol
viod Bgoroyiog T® T0D OPOOVGIOV YPNCUUEVOVG
ovouaTt.

13. “Of the same being as the Father” suggests
that the Son of God bears no resemblance to
the creatures who came into being, but that he
is in every way similar to his Father alone who
begat him, and that he is not of any other
subsistence and essence, but from the Father. It
also seemed good for us to agree to this term,
since we were aware that even among the
ancients, some learned and eminent bishops
and writers have used the term “of the same
being as,” in their theological teaching
concerning the Father and Son.

14. Todto pév ovv mepi tiig Ektebeiong eipicbw
THOTEWG, T| GUVEPWVNGALEY O TAVTEG OVK
ave&eTdoTmg, AAAL KaTd TAG drodobsicag
dravoiog €’ avtod tod BeopileotdTov.

14. So much then for the creed which was
composed at the council, to which all of us
agreed, not without some questioning, but
according to a specific sense, brought up before
the most pious Emperor himself, and qualified
by the considerations mentioned above.

15. Baciiémg é€etacbeiong Kai Tolg eipnuévorlg
Aoyiopoig cuvoporoyndeicag. kKai Tov
OvoOELOTIGUOV OE TOV UETA TNV TOTV TPOG
aOThV &ktedévto dGAvmov stvon ynodpueda Sié o
ameipyewv dypaeoig xpriclot povaic, 510 oyedov
1N Tdoa Yéyove chyyvolg Kol AKaTaoTooio Thg
gkKAnociog. undemdg yodv BeomvedoTon Ypoeiic
1 &€ 00K dvimV Kol T® NV ToTE HTE OVK MV Kol
101G £ETiC émAeyoEVOLG KEXPNLLEVIIG OVK EDAOYOV
gpavn tadto Aéyetv kol SdGoKeY. @ Kol 0T
KoA®g 60&ovTL ouveBépeda, émel unde v @ Tpo
TOVTOL ¥POVE TOVTOIS EiDdBapey Guyypfcbat Toig
puooy.

15. As far as the condemnation they attached to
the end of the creed, it did not cause us pain,
because it forbad the use of words not found in
Scripture, from which almost all the confusion
and disorder in the Church have come. Since
then no divinely inspired Scripture has used the
phrases, “out of nothing,” and “once he was
not,” and the rest which follow, there appeared
no ground for using or teaching them. We think
that this was a good decision, since it has never
been our custom to use these terms.




16. "Eti unv 10 dvabeportilesOot 10 mpod 10D
yevvnOfjvor ovk v o0k dtomov évopicOn td
Topd TG OpoAoYEIcOaAL TO Elvarl TOV VIOV TOD
0g0D PO TTiC KoTd GAPKO, YEVVIGEMC. 1jon 08 O
Beopiréotatog NUdV Paciieds 1@ AdY®
kateokevale kal katd Ty &vigov avtod
YEVVIOLV TV PO TTAVTOV 0idVOV Eivor anTov,
émel kol Tpiv évepyeiq yevvnOfivar Suvapet v &v
¢ ToTpl AyevvnTmS, 6vtog 10D TaTpog del
TaTPOG MG Kol faciAémc del Kol cwThpog AEl,
duvapel Tavta 6vtog, del Te Kotd To o0 Td, Kol
OoOVTOG EYOVTOC.

16. Additionally, it did not seem out of place to
condemn the statement “Before he was
begotten he did not exist,” because everyone
confesses that the Son of God existed before he
was begotten according to the flesh. At this
point in the discussion, our most pious
Emperor maintained that the Son existed before
all ages even according to his divinely inspired
begetting, since even before the act of
begetting was performed, in potentiality he was
with the Father, even before he was begotten
by him, since the Father is always Father, just
as he is always King and always Savior; he has
the potentiality to be all things, and remains
exactly the same forever.

17. Tavto Huiv dvaykaiong derepyaueda,
Gyomntol, TO KEKPLUEVOVY TR NUETEPIG
€EeTA0EMG TE KOl CLYKUTAOEGEWDS PAVEPOV DUTV
KaO16TMVTEG KOl OG EDAOYMG TOTE HEV KOl LEYPIG
goyang dpag éviotauedo, 60’ fuUiv T £Tepoing
YPOPEVTO TPOGEKOTTE, TOTE OE APIAOVEIKMG TO
un Avmodvra kotede&dpueda, 60’ Huiv
EVYVOUOVOG TV AMOYwV EgTalovat TV dtdvoloy
£QPAVN CLVTPEXELY TOIC VO’ NUDY DTV &V TH)
npoekteheion moTEL OUOAOYNUEVOIG.

17. We had to pass this on to you, beloved, to
make sure our deliberation, our questions, and
our ultimate agreement, was clear to you. You
see how reasonably we resisted even to the last
minute as long as we were offended at
statements which differed from our own. But
when a candid examination of the sense of the
words was conducted, we accepted without
contention what no longer pained us, since they
appeared to us to be in harmony with what we
ourselves have professed in the faith which we
have already declared.
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